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Avtal mellan Konungariket Sveriges re- 

gering och Förenade Arabemiratens re- 

gering om främjande och ömsesidigt 

skydd av investeringar 

Konungarikels Sveriges regering och Före- 
nade Arabemiratens regering (nedan kallade de 
avtalsslutande staterna), 

som önskar intensifiera det ekonomiska sam- 
arbetet till ömsesidig fördel för de båda tänder- 
na och vidmakthålla skäliga och rättvisa villkor 
för investeringar av den ena avtalsslutande sta- 

1e0s investerare inom den andra avfalsslutande 

statens territorium, 

somm erkänner all främjande och ömsesidigt 
skydd av sådana mvesterimgar gynnar utveck- 
lingen av de ekonomiska förbimdelserna mellan 
de håda avtalsslutande staterna och stimulerar 

mvyesteringsinitiativ, 
har kommit överens om följande. 

Artikel 1 

Definitioner 

I detta avtal används följande definitioner; 
1. Termen investering avser alla slags till- 

gångar som investerats av en investerare från 
den ena avtalsslutande staten inom den andra 

avialsslutande statens territorium, förutsatt att 

investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den senare stalens lagar och bestämmel- 
ser, och omfattar 1 syrmerhet, men inte uteslu- 
tande, följande: 

aj lös och fast egendom liksom varie annan 

sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet, 

nyttjanderätt och liknande rättigheter inklusive 
cgendom som omfatlas av leasingavtal, 

b) aktier, andelar och förlagsbevis utfärdade 

av bolag eller andra slags rättigheter eller i0- 
tressen i bolag, lån som hänför sig till cn inves- 
tering, obligationer utgivna av en avtalsslutan- 
de stat eller av en fysisk eller juridisk person I 
en avtalsslutande stat samt avkastning som in- 
nestår för att återinvesleras. 

ce) likvida tillgångar, tillgodohavanden och 
fordran på pengar eller annan prestation enligt 

Agreement between the Government of 

the Kingdom of Sweden and the Go- 
vernment of the United Arab Emirates 

on the promotion and reciprocal protec- 

tion of investments 

The Govemment of the Kingdom of Sweden 
and The Government of the United Arab Emi- 
rales (hereinafter referred to as the Contracting 
Stales); 

desiring 10 intensify economic cooperalion 
to the mutual benefit of both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for in- 
vestments by investors of one Contracting Sta- 
18 in the territory of the other Contracting State: 

recognizmng that ihe promotion and recipro- 
cal protection of such investments favour the 
expansion of the economic relations between 
the two Contractine States and stimulate in- 
vestment initiatives; 

Haäve agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(1) The term ”Investment” means any kind 

of asset, invested by an imvestor of once Con- 
traeting State in the territory of the other Con- 
tracting State, provided that the investment has 
been made in accordance with the laws and re- 
gulations of the other Contracting State, and 
shall include in particular, though not exclusi- 
vely: 

(a) movable and immovable property as well 
as any other property rights, such as mortgage, 

lien, pledge, usufruct and similar rights inclu- 
ding property under a leasing agreement; 

(b) shares, stocks and debentures of compa- 

nics or ocher rights or interests in such compa- 
nics, loans related to investments and bonds is- 
sued by a Contracting State or any of its natural 
or legal persons and returns revamed för ihe 
purpose of re-investmeni; 

(0) liquid assets, deposits and claims to mo- 
ney or to any performance under contract hav-



avtal av ekonomiskt värde, som hänför sig till 

en investering. 

d) immateriella rättigheter, tekniska proces- 

scr, firmanamn, know-how, goodwill och andra 

liknande rättigheter, 

e) affärskopcessioner tilldelade genom lag- 
stiftning, myndighetsbeslut eller enligt avtal, 

även innefattande koncessioner att undersöka, 
utveckla, utvinna eller bearbeta naturtillgångar. 

2. En förändring av den form 1 vilken till- 
gångar är investerade skall inte inverka på de- 
ras egenskap av investering. 

3. Med termen avkastning avses det belopp 
som en investering avkastar och omfattar i syn- 

nerhet, men inte uteslutande, realisationsvinster, 
vinsimedel, ränta, utdelning, licensintäkter, roy- 

alties, ersättningar och andra löpande intäkter. 
4. Termen verksamhet som har samband 

med investeringar avser organisation, kontroll, 

drift, underhåll och förfogande avseende juri- 
diska personer, fillaler, organ, kontor, fabriker 

eller andra anläggningar för bedrivande av af- 

färer: slutande och genomförande av avlal; för- 
värv, användning, skydd och förfogande över 
all slags egendom inklusive immaterielia rät- 
tigheter; opplåning av kapital, förvärv och ut- 
givning av utdelningsberättigade aktier och 
förvärv av utländsk valuta för importändamål, 

3. Med termen investerare avses 

aj) den avtalssiutande statens regering och 
varje annan juridisk person, såsom offentliga 
eller enskilda bolag, finansinstitut och investe- 
ringsmyndigheter, som har sitt säte inom ende- 
ra avtalsslutande statens territorium eller i vilka 
investerare trån endera avtalsslutande staten 

har ett övervägande intresse, och 
b) varje fysisk person som är medborgare i 

endera avlalsslutande staten i enlighet med 
dess lagstiftning. 

6. Med termen territorium avses vardera av- 

talsslutande statens territorium och de havsom- 

råden innefattande öar, inre vatten, territorial- 

havet. den ekonomiska zonen, kontinental- 

sockeln, havsbottnen och dess underlag intill 
terrivorialhavets yttre gräns för varl och ett av 
de ovannämnda territorier över vilka staten i 
fråga utövar suverän rätt i enlighet med sina 
nationella lagar och folkrätten. 
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ing economic value associated with an invest- 
ment; 

(d) intellectual property rights, technical pro- 
cesses, trade names, know how, goodwill and 

other similar rights; 
(e) business concessions conferred by läw, 

administrative decisions or rights under con- 
tract, including concessions to scarch för, deve- 
lop, extract or exploit natural resources. 

(2) Any alteration of the form in which as- 

sets are invested shall not affect their qualifica- 
tion as investments. 

(33 The term "Returns” means the amount 

yvielded by an investment, and in particular, 
though not exclusively, shall include capital 
gains, profits, interests, dividends, license roy- 
alties, fees or other current incomes. 

(4) The term "Associated activities” includes 

the organization, control, operation, mainle- 

nance and disposal of juridical persons, bran- 
ches, agencies, offices, factories or other facili- 

ties for the conduct of business; making, per- 

formance and enforcement of contract; the ac- 
quisition, use, protection and disposimon of 
property of all kinds, including intellectual and 
industrial property rights: and borrowing of 
funds, the purchase and issuvance of equity sha- 
res and the purchase of forcign exchange for 
imports. 

(5) The term "Investor" means: 

(a) the Government of the Contracting State 

and any other legal person, soch as public or 
private companies, financial institutions and in- 
vestment authorities, having its seat in the ter- 
riloöry of either Contracting State or with a pre- 
dominant interest of investors of either Con- 
tracting State. 

(bj any natural person possessing the natio- 
nality of either Contracting State in accordance 
with its laws. 

(6) The term ”Territory” means the territory 

of exhber Contracting States as well as ihose 
maritime areas, including islands, internal wa- 

ter. the territorial sca, the exclusive economic 

zone, the continental shelf, the scabed and ihe 

sub-soil adjacent to the outer limit of the terdi- 
torial sea of either of the above territories over 
which the Stare concerned exercises sovereign 
nights in accordance with is domestic laws and 
international law.
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Artikel 2 

Främjande och skydd äv investeringar 

I, Vardera avtalsslutande staten skall, med 

beaktande av sin allmänna politik beträffande 
utländska investeringar, främja investeringar 
inom sitt territorium av den andra avtalsslutan- 
de statens investerare och ullåta sådana inves- 
teringar i enlighet med sin lagstiftning. 

2. Investerare från vardera avtalssluande 
staten skall ha rätt art anlita personal i företags- 
ledande ställning enligt eget val utan hänsyn 
till nationalitet i den utsträckning det är tillåtet 
enligt värdstatens lag. De avtalsslutande stater- 
na skall bevilja denna personal alla nödvändiga 

lättnader i enlighet med sina fagar och bestäm- 
melser. 

3. Investeringar, som gjorls inom en avtals- 
slutande stats territorium 1 enlighet med den 
stalens Jagar och bestämmelser, skall fullt ut ål- 
njuta skydd och säkerhet i överensstämmelse 
med folkrätten, 

Artikel 3 

Behandling äv investeringar 

1. Vardera avtalsslutande staten skall ge in- 

vesteringar, gjorda inora dess territorium av 
den andra avtalsslutande statens Investerare en 

behandling som inte är mindre förmånlig än 
den som ges investeringar gjorda av dess egna 

investerare eller av investerare från tredje land, 

berocnde på vilken som är mest förmånlig. 
2. Vardera avtalsslutande staten skall inom 

silt territorium pe investerare från den andra 
avtalsslutande staten vad beträffar förvallning, 
underhåll, användning, besittning, ätnjutande, 

anskalfning av eller förfogande över deras m- 
vesteringar eller varje annan verksamhet som 
har samband med dessa investeringar, en be- 

handling som inte är mindre förmånlig än den 
som den ger sina egna investerare eller investe- 
rare från tredje land, beroende på vilken som är 
den mest förmånliga för investeraren. 

3. Vardera avlalsslulande staten skall vid 
varje tidpunkt ge investeringar som gjorts av en 

investerare från den andra avtalsslutande staten 

en skälig och rättvis behandling, och skall ine 
försvåra förvaltning, underhåll, användning 
och besittning därav eler förfogande däröver, 
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Article 2 

Promotion and Protection of Investments 

(1) Each Contracting State shall, subject to 
1ts general policy in the field of foreign invest- 
menis, promote in is lerritory investments by 

investors of the other Contracting State and 
shall admit such investments in accordance 

with its legislation. 
(2) Investors of either Contracting State shall 

be permitted to engage top managerial person- 
nel of their choice regardless of nationality to 
the extent permitted hy the laws of the host Sta- 
le, The Contracting States shall make available 
all necessary facilities to such managerlat per- 
sonnel in accordance wilh is laws and regula- 

tions. 

(3) The investments made in accordance 

with the laws and regulations of the Contrac- 

tincr State in whose territory they are underta- 
ken, enjoy the full protection and security in a 
manner consistent with international law. 

Article 3 

Treatment of Investments 

(1) Each Contracting State shall apply to in- 

vestments made in its territory hy investors of 
ihe other Contracting State a treatment which is 
no less favourable ihan that accorded 10 invest- 
menls made by 1l$ own Inveslors or Investors 
ot any tbird State, whichever is most fåvoura- 
ble för the investor. 

(2) Each Contractina State shall in its territo- 

Ty accord investors of the other Contraeting 
Stale, as regards management, maintenance, 
use, enjoyment, acquisilion or disposal ol iheir 
invcsumnents or any other activity associated 
therewith, treatment no less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

investors of any bird State, whichever is the 
most favourable för the investor, 

(3) Each Contracting State shall at all times 

ensure fair and equitable treatment of the in- 
vestments by investors of the other Contracting 
Stalv and shall not impair the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal ihere- 
of as well as the acquisition of goods and ser-



liksom ej heller förvärv av varor och tjänster 
och försäljning av deras tillverkning genom 
oskäliga eller diskriminerande åtgärder. 

Artikel 4 

Undanmag 

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 3, 
skall en avtalsslutande stal som har ingåt! avtal 
om att bilda ett frihandelsområde, en tullunion 

eller en gemensam marknad, vara oförhindrad 
att ge en mer förmånlig behandling ål investe- 
ringar gjorda av investerare frän den stat eller 
de stater som också är parter i ett sådant avtal 
eller åt investerare från vissa av dessa stater. 

2. Beslämmelserna i artikel 3 skall inte tol- 
kas så att de ålägger den ena avfalsslutande sta- 
ten att till investerare från den andra avtalsslu- 
fande staten utsträcka förmånen av någon 
behandling, fördel eller privilegium som följer 
av internationella avtal eHer uppgörelser som 
helt och hållet eller till övervägande del gäller 
beskauning eller av nationell lagstiftning som 
helt och hållet eller till övervägande del gäller 
beskattning. 

Artikel 5 

Expropriering eller nationalisering 

1. Ingendera avtalsslutande statens investe- 
rares investeringar får göras till föremål för 
kvarstad, konfiskerine eller liknande åtvärder i 
strid med internationell rätt; dessa investering- 

ar skall till fullo åtnjuta skydd och säkerhet in- 
om den andra avtalsslutande statens territori- 
um. 

2. Ingendera avtalsslutande staten fär vidta 
någon åtgärd för att expropriera, nationalisera 
eller spärra tillgångar, någon annan ätgärd med 
samma verkan elter underkasta en investering 
direkta eller indirekta ätgärder. likvärdiga med 
exproprieriog, inklusive äläggande av oskäliga 
skatter, tvångsförsäljning av hela eller en del av 
en investering eler förhindra eller avlägsna 
ledningen eller förvaltningen av investeringen 
såvida inte följande villkor är uppfyllda: 

a) åtgärderna vidtas i ett allmänt intresse 

som har samband med reella nationella behov, i 
enlighet med vederbörligt rättsligt förfarande 
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vices and the sale of their production, through 
unreasonable or discrimimatory measuTes. 

Article 4 

Exceptions 

(1) Notwithstanding the provisions of Arti- 
cles 3, a Contracting State which has conclu- 
ded an agreement regarding the formation of a 
free-trade area. a customs union or a common 

market shall be free (0 grant more favourable 
treatment to investments by investors of the 
State or states which are also parties to such an 
agreement, or by investors of some of these 
States. 

(2) The provisions of Arucle 3 shall not be 

construed sö as 1o oblige one Contracting State 
to extend to investors of the otber Contracting 
State the benefit of any treatment, preference or 

privilege resulting from any international 
agreement or arrangement relating wholly or 

mainly to taxation or any domestic legislation 
relating wholly or mainly to taxation. 

Article 5 

Expropriation or Nationalization 

(1) Investments by the imvestors of either 
Contracting State shall not be subject 19 seque- 
stration, confiscation, or any similar measure in 
violatiwon of international law and shall enjoy 

full and complete protection and safety in the 
territory of the other Contracting Stale, 

(2) Neither Contracting State shall take any 
measure of expropriation or nationalization or 
freezimp of assets, or any other measure having 

the same effect or subject the investment to any 
measures direct or indirect tantamount to ex- 
propriation including ihe levying ol unreason- 
able taxes, the compulsory sale of all or part of 
an investment or the impairment or deprivation 
Of its management or control unless the follo- 

wing conditions are complied with: 
(a) Measures are taken for a public interest 

related 10 real internal needs under duc process 
of law and in accordance with ihe domestic
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och i överensstämmelse med landets grundlag 
och allmänna folkrättsliga grundsatser, 

bi åtgärderna inte är diskriminerande, och 
c) åtgärderna åtföljs av prompt, adekvat och 

effektiv ersättning. 
3. Investeraren skall ha rätt till rättslig pröv- 

ning av varje åtgärd som åsyftas i punkt 1 och 
2 ovan och av det ersättninesbelopp som tiil- 
dönns av behörig domstol i den avtalsslutande 
stal som har vidiagit åtgärderna. 

4. Ersättningen i de fall som åsyftas i punkt 1 
och 2 ovan skall uppgå till den exproprierade 
investeringens skäliga marknadsvärde vid tiden 
omedelbart före det att exproprieringen eller 
beslutet om expropriering blev allmänt känt. 1 
de tall marknadsvärdet inte med länhet kan 
fastställas, skall ersältningen bestämmas med 
hänsyn till investerat kapital, värdemmskning, 
åleranskaffningsvärde, goodwill och andra re- 
levanta faktorer. Ersättningen skall inkludera 
ränta till gängse affärsmässig räntesats från da- 
gen för expropriering eller förlust till dagen för 
beualning. 

  

Artikel 6 

Ersättning för skada 

1. Endera avtalsslutande statens investerare. 

vars investeringar inom den andra avtalsslutan- 

de stalens territorium lider skada på grund av 
väpnad konflikt inbegripet krig. nationellt un- 
dantagstillstånd, imre oroligheter eller andra 
liknande händetser inom den andra avtalsslu- 
tande statens territorium, skall av denna stat 

medges en behandling + fråga om restitution, 
gottgörelse, ersällning eller amnan uppgörelse 
som är den mest förmånliga av de behandling- 
ar som denna stat medger sina cgna mvesterare 
eller investerare från tredje land. 

2. Utan att det skall inverka på tillämpningen 
av punkt 1 ovan, skall investerare från vardera 

avtalsslutande staten, som 1 någon av de sivua- 
toner som Åsyftas I punkt 1 ovan, lider skada 
inom den andra avtalsslutande statens territori- 
um till följd av rekvisition eller förstöring av 
deras egendom förorsakad av den andra avtals- 
slutande statens styrkor eller myndigheter, 

constitution and general prinetples ot interna- 
tional law: 

(bj) Measures are not discriminatory; 

(c) Measures are acecompanied by prompt, 
adequate and effective compensation, 

(3) The investor shall have the right of re- 
view of the legality of any such measures refer- 
red to in Paragraphs (1) and (2) of this Article 
and the amount of compensation by the compe- 
ter court of the Contracting State which has 
taken such measures. 

(4) Compensation in cases referred 10 in Pa- 

ragraphs (1) and (2) of this Article shall amount 

to the far market value of the expropriated in- 
vestment at the time immediately before the 
expropriation or decision thereot became pu- 
blicly known, Where the market value cannot 
be readily ascertained the compensation shall 
be determined taking into account the capital 
invested, depreciation. replacement value, 

goodwill and other relevant factors. The com- 
pensation shall include interest at the prevai- 
ling cominelcial rate from the date of expro- 
prialion or loss until the date of payment. 

Article 6 

Compensaätion for Losses 

(1) Investors of each Contractimg State who- 
se investments in the territory of the other Con- 
tracting State suffer losses owinga to any armed 
conflict, including war, a state of national 

emergency or civil disturbance or other similar 
events in (he terstory of ihe other Contracting 
State shall be accorded by the other Corurac- 
ting State treatment, as regards restitution, Iin- 

demnification, compensation or other settle- 
ment, which is the most favourable of that 
which the ocher Comracting State accords to its 
Own investors or the investors of any ibird Sta- 
te. 

(2) Without prejudice to Paragraph (1) of 
this Article investors of each Contracting State 

who, in any ofthe simmations referred 0 in that 
Paragraph, suffer losses in the territory of the 
other Contracting Stale resulting from requisi- 
tioning or destruction of their property by for- 
ces or authorities of the other Caontracting, Sta- 

te, shall be accorded restitution or prompse,



medges restitution eller prompt, adekvat och 

effektiv ersättning. 

Artikel 7 

Överföring av betalningar 

1. Vardera avtalsslutande staten skall, i fråga 
om investeringar av investerare från den andra 

avtalsslutande staten inom sitt territorium, tillä- 
ta överföring hbänförlig till dessa investeringar 
till och från silt territorium. Överföringsfrihe- 

ten skall, i synnerhet men inte uteslutande, in- 
nefatta följande: 

a) det ursprungliga kapitalet och allt ytterli- 
gare kapital för att bibehålla och utveckla en 
investering, 

b) avkastning, 
c) betalningar som härrör från lösning av en 

TVIST, 
d) betalningar erundade på avtal samt amor- 

icring av huvudstol och upplupen ränta enligt 
låneavtal, 

e) ersällning enligt artiklarna 5 och 6, 

f) behällningen av en total eller partiell för- 
säljning eller likvidation av en investering, 
samt 

2) inkomster och annan ersättning uppburen 
av personer som anlitats från annat land i sam- 
band med en investering. 

2. Överföringar enligt punkt 1 i denna artikel 
skall verkställas utan dröjsmål och i en frit 
konvertibel valuta. 

3, För överföringar skall tillämpas den väx- 
elkurs som tillämpas på marknaden den dag, då 
överföringen verkställs. 

Artikel 8 

Subrogation 

1. Om en avtalsslutande stat eller dess utsed- 
da organ gör en utbetalning till någon av sina 
investerare 1 enlighet med cn garanti som den 
bar beviljat med avseende på en investering in- 
om den andra avtalsslutande statens territori- 
um, skall den sistnämnda avtalsslutande staten, 

utan inskränkning av den förstnämnda avtals- 
slutande statens rättigheter enliet artikel 10, et- 
ter godkännande för subrogation, erkänna ar 
varje rättighet eller fordran som tillkommer en 
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adegquate, and effective compensation. 

Artick: 7 

Transfer of Pavments 

(1) Each Contracting State shall in respect of 
investments by investors of the other Contrac- 
ting State in its territory allow transfers related 
io (hese imvestmenis ino and out of its territo- 
ry. The frecdom of it.ansfer shall include in 
particular, but not exclusively: 

(a) the initial capital plus any additional ca- 
pital för the maimticnance and development of 
an investment: 

(b) returns; 

(c) payments arising out of the settlement of 
a dispue; 

(dj paymenls under a contract, as well as 

amortization of principal and acerued imterest 
pursvant to a loan agreement; 

(2) compensalion pursuant to Article 5 and 

(f) procceds from the sale ot liguidation of 
all or any part of an investment: 

v) eamings and other remuncration of per- 
sonnel engaged from abroad in connection with 
an investment. 

(2) Transfers under Paragraph (1) of this Ar- 

ticle shall be effected without delay and in a 
freely convertible currency. 

(3) Transfers shall be made at the prevailing 

market rate of exchange on tbe date of transfer. 

Article 8 

Subrogation 

(1) If a Contracting State or its designated 

agency makes a payment to any of us investors 
under a guarantee it has granted in respect of an 
investment in the territory of the other Contrac- 
ting State, the latter Contracting State shall, 

without prejudice to tbe rights of the former 
Tontracting Stale under Article 10, apon ap- 
proval för subrogation, recognize ihe transfer 
of any right or title of such an investor to the 
former Contacting State or its designated
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sådan investerare överförs Ull den förstnämnda 
avlalsslutande staten eller dess utsedda organ 
och att varje sådan rättighet eller fordran över- 
tas av den förstnämnda avtalsslutande staten el- 
ler dess utsedda organ med avseende på mves- 
teringar som har gjorts efter detta avtals 
ikraftträdande. 

2. Oaktat bestämmelserna I punkt 1 ovan, 

skall subrogationsprincipen tillämpas endast 
för investeringar som görs efter detta avtals 
ikraftträdande under förutsättning au subroga- 
tionen i förväg har godkänts av den avtalssfu- 
tande stat inom vars (eritorium investeringen 
vÖrs. 

Arlikel 9 

Fvister mellan en investerare och en avtalsslu- 
tande sar 

t. Varje tvist som uppstår mellan en avtals- 
slutande stat och en investerare från den andra 
avtalsslutande staten om cn mvestering av cn 

investerare från den sistnämnda staten inom 
den förstnämnda statens territorium skall lösas 
i godo mellan de tvistande partierna. 

2. Om tvisten inte har lösts 1 godo inom sex 
månader från den dag då tvistefrågan väcktes 
av endera parten, samtycker de avtalsslutande 
staterna till att hänskjuta tvisten till internatio- 
nella centralorganet för biläggande av investe- 
ringstvister (1CS1D) för lösande genom förlik- 
ning eller skiljedom cnligt Washingtonkon- 
ventionen av den 18 mars 1965 om biläggande 
av investerinastvister mellan stater och med- 
borgare 1 annan stat. Om parterna i en sädan 
tvist har olika mening om huruvida förlikning 
eller skiljedom är den lämpligare metoden för 
tvistlösning, skall investeraren ha rätt al välja. 

3. Vid tillämpning av denna artikel skall var- 
je juridisk person som har bildats i enlighet 
med den ena avlalsslutande statens lagstiftning 
och i vilken, innan en tvist uppkommer. aktie- 
majoriteten ägs av investerare från den andra 
avtalsslutande staten, behandlas som en juri- 

disk person 1 den andra avtalsslutande staten i 
överensstämmelse med artikel 25.2 51 nämnda 
Washinglonkonvention. 

agency and the subrogation of the former Con- 
tracling State or is designated agency and tho 
subrogation of the former Contractung, State or 
its designated agency to any such right or titie 
with regard fö investments made atter the entry 
into force of this Agreemenl, | 

(23 Notwihstanding the provisions of Para- 

graph (1) ot this Article, the principle of subro- 
galion shall be applied onlv 10 investments (hat 
are made after the emry into force of this 
Agreement provided that such subrogation has 
received prior consent of the Contracting State 
in whose territory the investment is made. 

Article 9 

Disputes berween an fnvestor and the Con- 

racing State 

(1) Any dispule arising between one Con- 
tracting State and an investor of the other Con- 
tracting State concerning an investment by an 

investor of the latter in the teritory of the för- 
mer shall be settled amicably botween (ie dis- 
puling parties. 

(27 If such a dispute is not solved amicably 
within six months following the date on which 
the disputc has been raised by either party, the 

TContracting States consent to submit (he dispu- 
te to the International Cemre for Settlement of 
Investment Dispules för settlement by concilia- 
ton or arbitration under the Washingion Con- 
vention ot 18 March 1965 on the Settlement of 
Investment Disputes between Staies and Natio- 
nals of Other Stales. If the parties to such a dis- 
pule have different opinions as 10 whether con- 
eillalion or arbitration 1s the more appropriate 
method of settlement, the investor shall have 
fhe right to choose. 

(3) For the purpose of this Article, any legal 
person which is constituted in accordance with 
he legislation of one Contracting State and mn 
which before a dispute arises the majority of 
shares are owned by investors of the other Con- 
tracting State shall be treated, in accordance 

wilh Article 25 (2) (5) of ihe said Washington 

Convention, as a legal person of the other Con- 
tracting Stale.



Artiket 10 

Tvister mellan de avtalsslutande staterna 

|. Varje tvist mellan de avtalsslutande stater- 
na om tolkningen eller tillämpningen av detta 
avtal skall om möjligt lösas genom förhand- 

lingar mellan de båda avtalsslutande statemas 
regeringar. 

2. Om tvisten inte kan lösas på detra sätt in- 
om sex månader efter den dag då sådana för- 
handlingar begärdes av endera avtalssiutande 
staten, skall den på begäran av endera avtals- 
slutande staten hänskjutas till en skiljedomstol. 

3. Skiljedomstolen skall upprättas från tall 
till fall, varvid vardera avlalsslutande staten 
skall utse en ledamot. Dessa båda ledamöter 
skall därefter enas om att utse cn medborgare i 
en tredje stat, med vilken båda de avtalsslutan- 
de staterna har diplomatiska förbindelser, till 
skiljedomstolens ordförande, som skall förord- 
nas av de bäda avtalsslutande staternas rege- 

ringar, [edamöterna skall utses mom två måna- 

der och ordföranden inom tyra månader från 
den dag då endera avtalsslutande staten har 
meddelar den andra avtalsslutande staten 
sin önskan att hänskjuta tvisten HN skiljedom- 

stol. 

4, Om de tidstrister som anges 1 punkt 3 
ovan inte har iakttagits, får endera avlalsslutan- 
de staten, i avsaknad av annan tillämplig upp- 
görelse, anmoda presidenten i Internationella 
domstolen aut verkställa de nödvändiga förord- 
nandena. 

5. Om InternationeHa domstolens president 
är förhindrad att fullgöra den uppgift som avses 
i punkt 4 ovan, eller är medborgare I endera av- 
talsslutande staten, skall vicepresidenten upp- 
manas att göra de nödvändiga förordnandena. 
Om vicepresidenten är förhindrad att fullgöra 
denna uppgift, eller är medborgare i endera av- 
ralsshatande staten, skall den till tjänsteåren 
äldste ledamoten av domstolen, som cj är för- 
hindrad eller är medborgare i endera avtatsslu- 

tande stalen, anmodas att göra de nödvändiga 
förordnandena. 

6. Skiljedomstolen skall fatta sill avgörande 
genom majoritetsbeslut, vilket skall vara slut- 
giltigt och bindande för de avtalsslutande sta- 
tema. Vardera avralsslutande staten skall bära 
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Anlicle 10 

Disputes beween the Conraciing States 

(1) Any dispute between the Contracting 
States concerning the interpretation or applica- 
tion of this Agreerneot shall, il possible. be 
seuled by negotiations between the Govem- 
ments of ihe (wo Contracting States. 

(2) If the dispute cannot thus be settled with- 
in six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Conlracting Suate, it shall at the request of 
eilher Contracting State be submitted to an ar- 
bitration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 

from case to case, each Contracting Stale ap- 

polinting one member, These two members 

shall ihen agree upon a national of a third State 
wilh whom both Contracting States have diplo- 
matic relations, as their chairman, 10 be ap- 
pomted by the Govemments of the (wo Con- 
tracting States. The members shall be appoini- 

ed within two months, and the chaivman within 

four months, from the date eilher Contracting, 

Stale has advised the other Contracuing State of 
us wish io submit the dispute to an arbiration 
tribunal. 

(43 [f the time limits referred to in Paragraph 

(3) of this Article have not been corplied with, 

either Contracting State may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the Pre- 
sident of ike International Cour of Justice (o 
make the necessary appoinfments. 

(5) If the President of the Internationat Court 

of Justice 1s prevented from discharging the 
Tunetion provided för in Paragraph (4) of this 
Article or is a national of ertber Contracting 
State, the Vice-President shall be invited 10 ma- 

ke the necessary appointments. If the vVice-Pro- 

sident is prevented from discharging the said 
function or is a national of either Contracting 

State, the most senior member of the Court 
veho 15 not incapacitated or a national of either 
Conrtracting State shall be invited to make the 
necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shall reach its de- 

cision by a majority of votes, tbe decision 
being final and binding on the Contracting Sta- 
1cs. Each Contractiing State shall bear the cost
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kostnaden för sin ledamot 1 skiljedomstolen 
liksom kostnaderna för sin represenualion i 
skiljeförfarandet; kostnaderna för ordföranden 
och alla andra kostnader skall fördelas lika 

mellan de bäda avtalsslutande staterna, Skilje- 
domstolen kan emellertid i sitt beslut förordna 

att en större del av kostnaderna skall bäras av 

den ena av de avtalsslutande staterna. I alla an- 

dra avseenden skall skiljedomstolen själv fast- 
ställa sina förfaranden. 

Artikel 11 

Tillämprming av avtalet 

1. Detta avtal skall inte på något säll begrän- 
sa de rättigheter och förmåner som cn investe- 
rare från den ena avtalsslutande staten åtnjuter 
inom den andra avtalsskutande statens territori- 
um enligt nationell eller internationell rätt. 

2. Investeringar för vilka gäller särskilda 
kontrakt eler ätaganden som den ena avtalsslu- 

tande staten har iklätt sig med avseende på in- 
vesterarc från den andra avtalsslutande staten 
skall, utan hinder av bestämmelserna 1 detta av- 
tal, vara underkastade villkoren i dessa kon- 

trakt efler åtaganden i den mån deras bestäm- 

melser är förmänligare för investeraren än de 
villkor som bestäms i detta avtal. 

3. Deua avtal skall tillämpas på alla investe- 
ringar, vare sig de har gjorts före eller efter av- 
talets ikraftträdande, men inte på tvister om en 

investering som har uppkommit före ikraftträ- 
dander eller rättsanspråk om en investering 
som har avgjörts före ikraftträdandet. 

Artikel 12 

Ikrafiträdande 

Detta avtal träder i kraft 30 dagar cher den 
dag då dot sista av de två meddelanden med 
vilket endera äavtalsslutande staten meddelar 
den andra att dess konstitutionella krav för det- 
1a avtals ikraftträdande uppfyllts. 
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of its member at the arbitration tribunal as well 
as the costs for its representation in the arbitra- 
tion proceedings: the cost of the chairman as 
well as any other costs shall be borne in equal 
parts by the two Contracting States. The arbi- 
tration tribunal may, however, in its decision 
direct (hat a higher proportion of costs shall be 
borne by one of the Contracting States. In all 
other respects, the procedure of the arbitration 
tribunal shall be determined by tribunal itself. 

Article 11 

Application of ihe Agreement 

(1) This Agreement shall in nö way restrict 

the rights and benefits which an investor of one 
Contracting State enjoys in (he territory of the 
other Contracting State under national or inter- 
national law. 

(2) Investments subject to special contracts 
or commitmenis undertaken by one Contrac- 
ting Stare, with respect 10 the investors of the 

olber Contracting State shall be governed, nol- 
wilhstanding the provisions of this Agreement, 
by the lerms of these contracts and commit- 
ments in so far as their provisions are more fa- 
vourable for ihe investor than those provided 
by this Agreement. 

(3) This Agreement shall apply to all invest- 
ments, whether made before or after its eniry 
inta force, but shall not apply to any dispute 
concerning an investment which arose, or any 
claim concerning an investment which was 
settled hefore the entry into force of this Agree- 
ment. 

Article 12 

Entry into Force 

(1) This Agreement shall enter into [force 
thirty days after the date of receipt of the latter 
of the two notifications by which either Con- 
tracting State shall inform the other that its 
constitutional requirements for the entry into 
force of this Agreement have been fulfilled.



Artikel 13 

Varaktighet och uppsägning 

1, Detta avtal skall gälla för cn tid av 20 år. 
Avtalet skall därefter förbli i kraft till dess art 
tolv månader förflutit från den dag då endera 
avtalsslutande staten skriftligen meddelar den 
andra avtalsslutande staten om sit beslut att sä- 
gå upp det. 

2. Med avseende på investeringar gjorda fö- 
re den dag då uppsägningen av avtalet börjar 
gälla, skall bestämmelserna 1 artikel 1—11 förbli 

i kraft under ytterligare en tid av 20 är räknat 
från nämnda dag. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyvidigade, underteck- 
nat detta avtal. 

Upprättat i Dubai den 10 november 1999 i 
två exemplar på svenska, arabiska och enget- 
ska språken, vilka tre texter är lika giltiga. Vid 
tolkningsskiljaktighet skall den engelska texten 
ha företräde. 

För Konungariket Sveriges repering 

Yvonne Gustafsson 

För Förenade Arabemiratens regering 

HH. Shaikh Hamadan Bin Rashed Al-Maktoum 
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Article 13 

Duration and Terminarion 

(1) This Agreement shall remain in force for 

a period of twenty years. Thercafter it shall re- 
main in force until the expiration of twyclve 
months from the date that either Contracting 
State in writing notities the other Contracting 
State of its decisions to terminate this Agree- 
ment . 

(2) In respect to investments made prior to 
the date when the notice of termination of this 
Agreement becomes effective, the provisions 
of Articles 1 to 11 shall remain in force for a 
further period of twenty ycars from that date. 

[In witness whereof the undersigned, duly 
authorized to this effect by their respective (Go- 
vernments, have signed this Agreement, 

Signed in two originals in the United Arab 
Emirates, this 19 day of November 1999, cor- 
responding to 2nd Shaaban, 1420 H in the 
Swedish, English, Arabic and languages, all 
1exts being equally authentic. In case of diver- 
gency, (he English text shall prevail. 

For the Government of the Kingdom of 

Sweden 

Yvonne Gustafsson 

For the Govermnent of the United Arab Emirates 

LU. Shaikh Hamadan Bia Rashed ALMaäktoum 

il
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Protokoll 

Vid undertecknandet av avtalet mellan Ko- 
nungariket Sveriges regering och Förenade 
Arabemiratens regering om främjande och öm- 
sesidiet skydd av investeringar, har underteck- 
nade bemyndigade ombud dessutom kommit 
överens om följande bestämmetser, vilka skall 

betraktas som en integrerad del av avtalet, 

I. Avseende artikel 2 

Med förbehåll för lagar och bestämmelser 
om utlänningars inresa och uppehåll, skall per- 
soner som arbetar för den ena avtalsslutlande 
statens investerare liksom medlemmar av deras 

hushåll tillåtas att inresa i, uppehålla sig inom 
och lämna den andra avtalsslutande statens ier- 

ntorunm för att utföra verksamhet förenad med 

investeringar där. 

2. Avseende artikel 3 

a) Skattefrågor skall regleras i avtal om und- 
vikande av dubbelbeskattning på inkomst efter 
förhandlingar mellan de båda avtalsslutande 
släterna. 

bj Investerare från vardera avtalsslutande sta- 
ten skall ha rätt all av de behöriga myndigheter- 
nä i värdstaten ansöka om lämpliga lättnader, 
stimulansätgärder och andra former av stöd, 
och värdstaten skall ge dem allt biträde, alla til- 
stånd, godkännanden, licenser och bemynd!- 
ganden, i den utsträckning och på de villkor 
som från tid till annan kan komma alt bestäm- 

mas i lagar och bestämmelser i värdstaten. 

Undertecknat i två original i Dubai den 10 
november 1999 molsvarande den 2 staben 
1420 H på svenska, arabiska och engelska 
språken, vilka alla texter är lika giltiga. I fall av 
skiliaktighet, skall den engelska texten ha före- 

träde. 

För Konungariket Sveriges regering 

Yvonne Gustafsson 

För Förenade Arabemiratens regering 

HH. Skailch HBamadan Bin Rashed Al-Maktoum 
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Protocol 

On the occasion of signing the Agreement 
between the Government of the Kingdom of 
Sweden and the Govermment of ihe United 
Arab Emirates concerning the Promotion and 
Reciprocal Protection of Investments, the un- 
dersigned Plenipotentiaries have, in addition, 
agreed on the following provisions which 
skould be ftegarded as an iniceral part ot the 
said Agreemenl. 

I With respect to Aricte 2: 

Subject to the laws and regulations relating 
to the entry and sojourn of aliens, individuals 
working för an investor of a Contracting State, 
as well as members of their household, shall! be 

permitted to enter into, remain on and leave the 

territory ot the other Contracring State for the 
purpose of carrying our activities associated 
with investments in the territory of the latter 
Contractling State. 

2. With respect to Article 3: 

a) Matters related to taxes will be setled 
pursbant to an Agreement on the Avoidance of 
Double Taxation on Income alter negotiations 
bersveen the two Contracting States. 

b) Investors of either Contacting State shall 
be entilled (wo apply to the competent authorities 
in fhe host State för the appropriate facilities, 
incentives and other forms of encouragement 
and the host State will grant them all assistance, 
consents, approvals, licenses and authorizations 
to such an extent and on such terms and condi- 
ons as may, from time to time, be determined 
by the laws and regulations of the host State. 

Signed in two originals in the United Arab 
Emirates, this 10 day of November 1999, cor- 
responding to 2nd Shaban, 1420 H in the Swe- 
dish, Enelish and Arabic languages, all 1cx1s 
being equally authentic. In case of divergency, 
the English text shall prevail. 

For the Government of ihe Kingdom of 
Sweden 

Yvonne Gustafsson 

For the Government of the United Arab Emirates 

HH. Shaikh Hamadan Bin Rashked Al-Maktoum 

Nerstedts Tryckeri AB, Stockholm 2006


